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4
Onpoc

HPUMeprlﬁ nepedensb eonpocoe 07151 CAMOCHOAMEIbHOU NOO20MO06KU
K npaKkmuidecKum 3aHaAmuiam, cmpyxmypupoeanublﬁ no memam

Tema 1. IlpaBoBeieHHe U MHOCTPAHHBIN A3bIK (BBOJAHASI TEMA)
3ansTue 1

1. The goals and objectives of learning English for lawyers.

2. Legal English as a language system.

3. Peculiarities of the English language of law (Legal English).

4. Consideration of lacunary features of legal terminology when translating

in the English-Russian language pair.

ter.

3ansTue 2.

1. What is Law?

2. The spheres of relations in society that are regulated by law.
3. Modern legal systems.

Tema 2. UcTOUYHHKH npaBa; ICTOPHUA NMpaBa ! MPaBOBbIX CUCTEM
3ansTue 1

1. The common law legal family.

2. The concepts of common law.

3ansTue 2

1. The emergence and formation of common law.

2. Sources of common law.

3. The Magna Carta (Magna Charta Libertatum).

3ansTue 3

1. Common law and equity.

2. The continental law of Europe, its origin.

3anaTue 4

1. A business letter. The structure of a business letter.

2. Rules for the writing of an address, greeting, and the final part of the let-

Tema 3. 'ocynapcTBeHHOE YCTPOMCTBO U HOPMOTBOPYECTBO

3ansitue 1

1. The state structure of the Russian Federation.

2. The Constitution of the Russian Federation.

3. The legislative system of the Russian Federation.

3anaTue 2

1. The government of Great Britain.

2. The British Monarchy.

3. Legislative, executive, judicial branches of government.

4. The structure of the British Parliament. The House of Commons. The

House of Lords. Committees. Legislative activity of Parliament.

3ansaTue 3
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1. The state structure of the USA. Federalism.

2. The US Constitution.

3ansTue 4

1. The legislative process in the USA.

2. The US Congress. The Senate and the House of Representatives.
3. Political parties. The President and the U.S. Government
3ansTHe 5

1.  The US presidential election.

2. The voting system.

Tema 4. IIpecTynnHOCTb U IPABOOXPAHUTEIbHBIE OPTaHbI

3anaTue 1

1. The concept of crime. The difference between the terms offense and
crime.

2. Types of offenses.

3. Classification of crimes in the UK by severity and jurisdiction: felony and
misdemeanour; indictable offences, summary offenses, triable either way offences.

3ansTue 2

1. Criminal procedure in the investigation of crimes.

2. Grammar: Degrees of comparison of adjectives and adverbs. Comparative
constructions. The expression of multiplicity in comparison.

3ansTue 3

1. Organization and activities of the police in the UK.

2. Prosecution of crimes in the UK,

3anaTue 4

1. Crown prosecution service in the UK.

2. The functions of the CPS, its difference from the prosecutor’s office. The
Code for Crown Prosecutors.

3. 3ansTHe 5

1. The Institute of attorneys in the USA.

2. The history of punishments for crimes.

Tema 5. Cyn0oycTpoiicTBO U HCIIOJTHEHHE HAKA3AHUS

3ansitue 1

1. The judicial system of the Russian Federation.

2. The judicial system in the Russian Federation.

3. Federal courts and courts of the subjects of the Russian Federation. Feder-
al and peace judges.

3anarue 2

1. The judicial system of Great Britain: history and modernity.

2. The judicial authorities of Great Britain.

3. The Supreme Court of the United Kingdom (after the constitutional re-
form), the Judicial Committee of the Privy Council, the Court of Appeal, the High
Court of Justice.



3ansaTue 3

1. The Crown Court and the Magistrates' Court, the County Courts.

2. Solicitors and barristers.

3ansaTue 4

1. The judicial system in the USA.

2. The federal judicial system in the USA.

3. The system of state courts.

3ansTHe 5

1. Types of punishments for crimes in the UK. Non-custodial punishments.

2. The purpose of punishment.

3. The death penalty as a capital punishment. The attitude of society and le-
gal experts to the problem of the death penalty.

Tema 6. IIy0simuHOEe MpaBo

3anaTue 1

1. The concept of public law in English-speaking countries. Branches of
public law in English-speaking countries.

2. The constitutional law of Great Britain. Constitutionalism in Great Brit-
ain.

3. What is included in the concept of the British Constitution.

3ansgaTue 2

1. Administrative law of Great Britain.

2. British Criminal Law.

3angarue 3

1. Public international law

2. Municipal law.

3ansaTue 4

1. The structure of a scientific text.

2. Lexical and grammatical features of the scientific text.

3. Scientific text annotation.

Tema 7. YUacTHoe nipaBo

3ansTue 1.

1. The concept of private law in English-speaking countries.

2. Sources of private law: laws, precedents, general principles, customs.

3. The main branches of private law in English-speaking countries.

3ansTue 2

1. Contract law in English-speaking countries.

3anaTue 3

1. Torts in English-speaking countries.

2. Conditional sentences expressing assumptions related to the past and
therefore impossible.

3anarTue 4

1. Family law.



2. Mixed type of conditional sentences.

3ansaTHe 5

1. Labor law.

2. Conditional sentences with an unexpressed condition or consequence.
Conjunctionless conditional sentences.

Tema 8. JleATeIbHOCTh MeKIYHAPOAHBIX OPraHU3ALMI;

npo¢ecCHOHAIbHASA ITUKA U KOMMYHUKALMSA

3ansTue 1

1. English in the media and international organizations: lingua franca and the
source of new terms.

2. The concept, status, and functions of an international organization.

3ansTue 2

1. The tasks of international organizations are to maintain peace, develop
friendly relations between countries, eliminate illiteracy, and combat poverty, hun-
ger, and disease.

2. Attributive appositive phrases in English. Transfer rules.

3ansTue 3

1. Responsibility of an international organization.

2. Inversions in English.

Kpumepuu u wmikana oyenueanus

Kpurepun

1) monHOTa ¥ IPaBUIILHOCTh OTBETA;

2) cTeNeHb 0CO3HAHHOCTH, TOHUMAaHUSI H3yYE€HHOTO;

3) s3bIKOBOE O(POPMIICHUE OTBETA.

[IIxana oneHnBaHuA

OueHka «omauuHoy BBICTaBISETCS, €CIU CTYACHT: MOJIHO U3JaraeT MaTepu-
ai; oOHapyXKMBAET MOHUMAHUE MaTepHuaa; u3jaraeT Marepua Mocjiae10BaTeIbHO
Y TIPABUJILHO C TOYKH 3PEHUST HOPM aHTJIMACKOTO SI3BIKA.

OueHka «xopouto» BBICTABISIETCS, €CJIM CTYJIEHT JA€T OTBET, yIOBIETBOPS-
IONUNA TeM K€ TPEOOBAHMSM, YTO U JJISI OTMETKH «OTIUYHOY», HO Jomyckaer 1-2
OIIMOKH, KOTOPHIE CaM K€ MCIPABIISIET;, U3j1araeT MaTepHall MOCIeI0BATEIbHO U
MPaBUJILHO C TOYKH 3PEHUS HOPM aHTJIMMCKOTO S3bIKa, IOMyCcKas He Oojee 5 omm-
OOK B SI36IKOBOM O(OPMIICHHHU M3JIaraeMOT0 MaTepHaa.

Onenka «yodosremseopumenbHo» BBICTABISIETCS, €CIIU CTYIACHT 0OHapyXUBa-
€T 3HaHHWE TEeMbI, HO U3JIaraeT MaTepras HEMOJIHO; U3J1araeT MaTeprai mocjie0Ba-
TEJIHHO W MPABHJILHO C TOYKH 3PCHUS HOPM aHTJIMHCKOTO s3bIKa, JOMycKas He 0o-
nee 10 ommboK B s136IKOBOM 0(DOPMIICHUU U3J1araeMoro MaTepuara.

OueHka «Hey0o81emeopumenbHoy BBICTABISIETCS, €CIU CTYACHT HE COCTOSI-
HUM BBICKA3aThCs MO TeME, OOHAPYKUBAET HE3HAHUE OOJbIIEeH YacCTH JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKOTO0 MaTepuaja, JIOMyCKaeT MHOTOYUCIICHHBIC OIMUOKH B SI3BIKOBOM
o OPMIICHUH C TOYKH 3PSHUS HOPM aHTIUHCKOTO sI3bIKA.
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Ayoumopnas konmponsnas paboma

I. Read two sentences in each item and make up of them one sentence with the
same meaning by using Absolute Participial constructions.

Example:

The parties failed to conclude an agreement. There is no way of telling what the
outcome will be.

The parties having failed to conclude an agreement, there is no way of telling what
the outcome will be.

The agreement is drawn up in English and in Russian. Both texts are equally valid.

The agreement is drawn up in English and in Russian, both texts being equally val-

id.

1. Money laundering was made a separate criminal offence in the US in 1986. One
goal was to identify offshore jurisdictions that do not cooperate with the US in
investigation and prosecution of money laundering.

2. There was no further business. The meeting was closed.

3. Some refer to our [American] criminal justice system as a revolving door. Crim-
inals get out of prison faster than the authorities can convict and incarcerate oth-
ers.

4. The American Constitution specifies the powers and duties of each federal
branch of government. All other powers and duties belong to the states.

5. "Upper" and "lower" are commonly applied to the two houses for a bicameral
legislature, The upper is the less numerous and higher in rank of the two.

6. In any election year, only one third of the Senate is changed. The remaining two
thirds are members whose terms have not expired.

I1. Translate into English by using Absolute Participial constructions.

1. TlockoabKy OBLIO CIUIIKOM TO3HO MPOAOJXKATh JAUCKYCCHUIO, IMOCTYIHUJIO
MPEI0KEHHUE OTIOXUTH 00CYKIEHUE ITON MPOOJIEMBI.

2. Tlocne Toro xak J0roBOp ObLI MOANHKCAH, CYJOXOAHOE U aBHALIMOHHOE COO00-
IIEHUE MEXTY ABYMsI TOCYIapCTBAMH HEMEIJIEHHO BO300OHOBUIIOCH.

3. XoTsi MIIJIHOHBI JOJUIAPOB YK€ OBLIN MOTpavyeHbl Ha pedopmbl 0Opa3oBaHuUs,
MEePCIIEKTUBBI €r0 Pa3BUTHS HE BHYIIAIOT TIOBEPHSI.

4. Eciu BO3HUKAET CIIOP MEXAY IBYMS JIMIIAMU, PUYEM KKl cuuTaeT cels
MpaBbIM, MOKET HaUaThCs CyJeOHas TxKOa.

5. TlockoybKy MTOKYMEHTHI HE TPHOBUTH BOBpEMs, CyleOHOEe pa3OoupaTeahCTBO
MPUIILIOCH OTIOXKHUTb.

I11. Read the sentence and then write another sentence with the same meaning

Examples: It is believed that the wanted man is living in New York.
The wanted man is believed to be living in New York.
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It is thought that the prisoner escaped by climbing over the wall.

The prisoner is thought to have escaped by climbing over the wall.

It is said that many people are homeless because of the flood.

Many PEOPLE . ..neeieet i e
It is known that the Governor is in favor of the new law.

The GOVEIMOT ...ttt
It is expected that the President will lose the election.

The president .......ooueiii e
It is believed that the thieves got in through the kitchen window.

The thiGVES ...ttt e
It is alleged that she drove through the town at 90 miles an hour.

S o
It is reported that two people were seriously injured in the accident.

Two people

It is said that three men were arrested after the explosion.

TRICE N ..o e e e e e

. Translate the infinitive of verbs into Russian in the following sentences:

1.  The Government do not want strong laws to enforce other measures to stop
race hatred and discrimination.

2. If you want to set up business under English law, the first question to con-
sider is to form a limited company or not.

3.  The weight of goods to be shipped stated in the bill-of-lading is to be con-
sidered final and binding upon both Parties.

4, Many investigators carry a card that contains the Miranda warning?® to be
read before interrogating a suspect.

5. The payments to be made are attached as Appendix 1A.

6.  The air of indecision in Britain's relations to the Common Market is bound
to have an effect on the export orders won for British firms.

7. The Home Secretary is expected to make a statement next week on the valid-
ity of the practice of allowing outside observers, photographers, and television
cameramen to be present at the counting of the votes at a parliamentary election.

8.  The report says that it appears that the building industry is unlikely to be re-
formed from within and that some form of compulsion will be necessary if reason-
able standards of construction and finish are to be secured and jerry-building dis-
couraged.

Q. About 60 people were yesterday reported to have been arrested on subver-
sion charges.

10.  The announcements of Mr. B.’s latest trip is bound to intensify suspicions
about the objectives of the Government’s maneuvers.

! Miranda warning (US) - «ipeaynpexaenre Mupanas»: npasa Julia, IoJ03peBaeMoro B COBEPIIEHUHU [IPECTYILIE-
HUsI, KOTOPBIMH OHO o6na)1aeT IpH 3aA€PKaHNU U KOTOPBIE EMY JTOJIKHBI OBITH Pa3bACHCHBI IIPU ape€CTEC 10 Ha4aia
Jompoca.
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HIkana u kpumepuu oyenusanus

Kpurtepun

1) momHOTa ¥ MPaBUIBHOCTb,

2) s13bIK0BOE 0(hOpMIICHHUE KOHTPOJIBHOM pabOTHI.

[lIxama

AyauTopHasi KOHTPOJIbHAsI paboTa OLICHUBAETCS UCXOJs M3 MPOIICHTa Mpa-
BUJIbHBIX OTBETOB:

OLICHKA «OTJIMYHO» BBICTABIISIETCS, €CJIM CTYAEHT MPABUIBHO BBIMOJIHSET
rpaMMaTHYECKUE YIPAKHEHHSI B COOTBETCTBUM C M3YYEHHBIMU IPAMMaTHYECKUMU
npaBUiIaMH, JOMycKas He 0ojee OAHOW omMOKH. JIeMOHCTpUpPYET 3HAHUS MPOW-
JICHHOT'O JIGKCHUECKOTO MaTepuaia B MojaHoM oOobeme. [Ipu mepeBose TekcTa cTy-
JICHT JOIycKaeT He 0oJyiee OJHOM HETOYHOCTH, HE MCKAKAIOIMIUN OOIIHA CMBICI
BBICKA3bIBAHUSI.

OLIEHKA «XOPOIIIO» BBICTABISECTCS, €CIIM CTYACHT BBHITIOJHSIET rpaMMaThye-
CKHE yIMPaXHEHHUS B COOTBETCTBUH C U3yUYEHHBIMUA TPAMMATUYECKUMU TIPABHIIAMH,
Jormyckasi He Oozee AByX owmMOOK. [Ipu BBIMONIHEHUH JEKCUYECKHUX 3aJaHUM J0-
MyCcKaeT He 0oJiee IBYX OLIMOOK.

OLIEHKA «YIOBJIETBOPUTEIBbHO» BBICTABIAETCS, €CIU CTYACHT NPABUIBHO
BBITOJIHSAET MOJIOBUHY OT 0OOIIEro o0bemMa JEKCUYECKUX U TpaMMaTHUECKUX 3a7a-
HUM.

OLIEHKA «HEY/IOBJIETBOPUTEIILHO» BBICTABISIETCS, €CJIU CTYACHT MPABUIBHO
BBITIOJIHAET MEHEE MOJIOBUHBI OT O0IIET0 00beMa JIEKCUYECKUX U TPaMMaTHYECKIX
3aJaHUIl.
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Jlomawmnan kKonmponwvhaa padoma
I. Translate into Russian paying attention to the attributive phrases.

1. In 1965 California established the first crime victim compensation program.

2. One vital source of information for police officers is the FBI's online  computer-
ized National Crime Information Center (NCIC).

3. Following publication of the Presidential Crime Commission's Recommendation
that by 1984 all police officers be required to have at least a bachelor's degree,
Congress created and funded the Law Enforcement Education program (LEEP).

4. Much of the African-American gang wall writing is filled with profanity.

5. In 1979 Frank G. Garrington, considered by many to be the father of the victims'
right movement, founded the Crime Victims' Legal Advocacy Institute, Inc.

I1. Translate into English using the inversion.

1. More important in its implications was the expansion of the administrative process
into areas traditionally occupied by the courts.

2. Sentenced with her on the same charge was J. K. who was jailed for nine years.

3. Closely associated with the problems of economic development and industrializa-
tion are problems of urban and rural crime and delinquency.

4. Related to the Aristotelian notion of justice, but differing from it in formulation and
emphasis, is the concept of justice set forth in Justinian's Corpus Juris Civilis.

I11. Translate into Russian using the translation rules of the Absolute Participial
phrase.

1. The agreement is drawn up in English and in Russian; both texts being equally
valid.

2. The documents not having arrived on time, the trial had to be postponed.

3. Money laundering was made a separate criminal offence in the US in 1986, one
goal being to identify offshore jurisdictions that do not cooperate with the US in
investigation and prosecution of money laundering.

IV. Translate from Russian into English using a participial phrase.

1. [TockonpKy maniee HUKaKUX BOTIPOCOB HE OCTABAJIOCH, COOpPaHHE aKIMOHEPOB
OBLIIO 3aKPBITO.
2. AHrMs BBITJISIIENA TUITH (POpMaTTbHBIM ToOeuTeIeM Bo BTopoit MupoBoit
BOWHE, ITPY TOM, YTO €€ SJKOHOMHUKA BXOJIAJIA B IEPUOJ CTarHALIMU U YIIAJIKA.
3. IToCKOJIbKY JOKYMEHTHI HE MOCTYIWIN BOBPEMS, 3aCE€IaHUE Cya MPHUIILIOCH Me-
pEHECTH.

V. Translate the following sentences into Russian.
1. The role of the jury is to agree a verdict, having heard and considered the facts
according to the evidence led.
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2. Asked to justify his decision to cut the R and D budget, the head of the company
failed to sound convincing.
3. When making an arrest, if there is no resistance, no force should be used.

VI. Translate sentences into English using the Participles | and Il in the circum-
stance function.

1. ITocTaBiieHHBIHI nepena HGO6XO,ZII/IMOCTBIO IMPOKOMMCHTHUPOBATH JAHHOC cOOBI-
THUC, IIPCMBCP-MUHUCTP OTKA3AJICA BBIPA3UTH CBOC MHCHHC.

2. ApeCTOBaB KOFO-J]H60, IMoJO3pCBACMOI'0 B COBCPIICHUHU IIPCCTYIINIICHUA, ITOJINU-
oA JOJIKHA PCIIUTh, UMCCTCA JIK Y HUX JOCTATOYHO AOKA3aTCIbCTB IJIA Oq)HHH-
AJIbHOI'O IIPCABABICHUA OOBUHEHHS.

3. Korna ero cnpocunu 00 ucCke, OH OTBETHII, YTO CIOp OyJIeT yperyiupoBaH BO
BHECYZCOHOM MOPSIIKE.

VII. Translate into Russian, bearing in mind that the infinitive in English can
serve as an attribute to a noun.

1. The Minister said this morning that he was fully aware of the obstacles to be
faced and the charges that would be made.

. The council finds no single dominant reason to account for the whole range of
rising imports.

. The report, to be submitted to the General Assembly this month, emphatically
rejects as complacent the view that economic aid for emergent Africa is no longer
necessary.

IHIxana u kpumepuu oyenueanus

Kpurepun

1) monHOTa M MPABUIBHOCTb,

2) sa3bIKOBO€ 0(hOPMIIEHHE KOHTPOJIBHOU PabOTHI.

[xana

JlomatliHssi KOHTpOJbHAsA padoTa OLEHMBAETCS HAa OCHOBE KOJIMYECTBA Ipa-
BUJIbHBIX OTBETOB:

OLICHKA «OTJIMYHO» BBICTABIISIECTCSA, €CIU CTYAEHT INPABWIBHO BBIIOJHSET
IrpaMMaTHYECKUE YIPAKHEHHSI B COOTBETCTBUU C U3YYEHHBIMH I'PaMMAaTHUYECKUMU
npaBuJIaMH, JOMyckasi He Oosiee OmMHOW OmuOKU. J[eMOHCTpUpyeT 3HaHWS MPOW-
JICHHOT'O JIEKCUYECKOr0 MaTepuasa B MOJHOM 00bEME.

OLICHKA «XOPOIIO» BBICTABIISIECTCSA, €CIU CTYIEHT BBIIIOJHIET rpaMMaTuye-
CKH€ YIPa)XHEHUS] B COOTBETCTBHH C M3YYEHHBIMU I'PaMMATHYECKUMU ITpaBUJIaMHU,
nomyckas He O0ojee NByX OmMOOK. ITpy BBIMOJHEHUH JTEKCUYECKUX 3aJaHuil J0-
MyCKaeT He 0oJiee IBYX OIIHUOOK.

OLICHKA «YJOBJIETBOPUTEIHHO» BBICTABIIAETCS, €CIU CTYIEHT MPaBUIBHO
BBITIOJIHSAET MOJIOBUHY OOIIEr0o 00beMa JIEKCHUYECKUX U TPaMMaTHYeCKUX 3aaHHM.

OLICHKA «HEYJOBJIETBOPUTEIHHO)» BBICTABISETCS, €CJIM CTYACHT MPaBUIBLHO
BBITIOJIHSET MEHEE MOJIOBUHBI OOLIEro 00beMa JIEKCMYECKUX M TPaMMaTUYECKHUX
3aJIaHU.
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MoH/I OLIEHOYHBIX CPEACTB IJI IPOBEIeHUs
NMPOMEKYTOUYHOI aTTecTAlUN 00yYAIOIIUXCS M0 TUCIUIJIMHE

N3yuenne yueOHON quctuiuinHbl « MTHOCTpaHHBIN A3BIK (AHTJIMIUCKHI )
3aBepIIAETCs MPOMEKYTOUHOM aTTecTaleil B 1-oM ceMecTpe B BUJE 3a4e€Ta U BO
2-0M CeMecCTpe B BHJIC 3a4eTa C OILICHKOW B YCTHOM M MUCbMEHHOU Qopme.

Memoouueckue pekomenoayuu no no02omoeKe K zauemy ¢ 1-om cemecmpe
3aueT HampaBJieH Ha MPOBEPKY CHOPMUPOBAHHOCTH YHUBEPCATIHHON KOMIIE-
teHuuu: YK-4 «CnocoGeH mpUMeHSTh COBPEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHO-
JIOTUH, B TOM YHCII€ Ha MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax), ISl aKaJeMHUYECKOro U Mpo-
(dbeccnoHaNbHOTO B3aUMOIEHCTBUS.

buiteTsl 1 ciadu 3a4era COAEpKaT OJUH TEOPETUUYECKU BOIIPOC U OJHO
IIPaKTUYECKOE 3aJJaHuE.

Teopetnueckuil Bompoc NpeAcTaBisseT COOOM YCTHOE HU3JIOKEHUE Ha aH-
TJIMICKOM SI3BIKE U3YyYEHHBIX B TEUEHUE CEMECTpPa TEM Ha 0a3e MPOYUTAHHBIX TEK-
cToB. CTyA€HT JOJKEH MPOJEMOHCTPUPOBATH NPUOOPETEHHBIE B X0/1€ OOyUEHHUS
3HaHUS Kak OOIIel, TaK U CIEeUHATbHOW aHTJIUUCKON IOPUIUYECKOMN JICKCHUKH, a
TaK)K€ HAaBBIKOB MPUMEHEHHS aHIJIMMCKON IpaMMaTHKHU JIJIsl PABUJIBHOTO MOCTPO-
€HUSI TPEIJIOKEHNN MIPU U3JIOKEHUU 3aJaHHOU TEMBI.

[IpakTrueckoe 3a7aHue B OuiIeTax SBISIETCS OJAHOTUIIHBIM M IPEICTABIIACT
co00#l mepeBo]] HE3HAKOMOI'O TEKCTa C AHIJIMHCKOIO S3bIKa HA PYCCKHI CO CIIOBA-
pEM, IIpU BBINOJIHEHUH 33JaHUS CTYIEHT JI0JDKEH MPOJIEMOHCTPUPOBAThH NMpUOOpe-
TEHHBIE B X0Jle¢ 0OOyuUeHHUsl 3HaHUA B cpepe IOPUIANYECKOT0 aHTIIMICKOTrO sA3bIKa, a
TaK)Ke MPUOOPETECHHbIE YMEHUS U HaBBIKH 110 IPUMEHEHUIO OJYyYEHHBIX 3HAaHUH.

B kaudecTBe NOMONMHUTEIBLHOTO BOIIPOCA HA 3a4eTe CTYAEHT MPU HEOOXOaM-
MOCTU MOKET OBITh OTJEJIBHO YCTHO ONPOIIEH Ha 3HAHWE aHTJIIMICKON ropuanye-
CKOW TEPMHHOJIOTHH, MPOWUJIEHHOW B TEYEHUE CEMECTpa. 3HAHHUE MPOUJIEHHOTO
rpaMMaTHYECKOr0 Marepuaia NpoBepseTcs MpU MPOBEICHUHM ayAUTOPHOM KOH-
TPOJILHOM pabOThI, IPEIIECTBYIOLIEH 3a4ETYy.

Ilpumep ounema ona 3auema ¢ 1-om cemecmpe

1. Lawmaking procedure in the USA.
2. Read and translate the text into Russian using a dictionary.

Ilpumep npaxmuueckozo 3a0anus

Read and translate the text:

LEGAL CONSEQUENCES OF THE UNWRITTEN CONSTITUTION

Where there is a written constitution, the legal structure of government may
assume a wide variety of forms. Within a federal constitution, the tasks of govern-
ment are divided into two classes, those entrusted to the federal (or central) organs
of government, and those entrusted to the various states, regions or provinces
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which make up the federation. Thus in countries such as Canada, Australia or the
United States, constitutional limits bind both the federal and state organs of gov-
ernment, which limits are enforceable as a matter of Law. Many written constitu-
tions seek to avoid a concentration of power in the hands of any one organ of gov-
ernment by adopting the principle of separation of power, vesting legislative power
exclusively in the legislature, executive power in the executive and judicial power
in the courts.

Within the United Kingdom, there is no written constitution which can se-
cure these objects or which can serve as fundamental law. In the absence of a con-
stitution to serve as the foundation of the legal system, the vacuum is filled by the
legal doctrine of the legislative supremacy of Parliament. The full significance of
this doctrine will be examined later, but the result in that formal restraints upon the
exercise of power which exist elsewhere do not exist in the United Kingdom. The
absence of a written constitution has a sharp effect upon the sources of constitu-
tional law. Instead of the constitution being the formal source of all constitutional
law, much greater importance attaches to Acts of Parliament and also to judicial
decisions, which settle the law on matters such as police powers that have never
been the subject of comprehensive legislation. Some major institutions, like the
Cabinet, do not derive their authority from the law; many important constitutional
rules are not rules of law at all. To summarise, the absence of a written constitution
means that the British constitution depends far less on legal rules and safeguards
and relies much more upon political and democratic principles.

Ilepeuenv meopemuueckux 60npocoé 014 nOO20MOGKuU
K 3auemy ¢ 1-om cemecmpe

1. Law and society.

2. Legal profession.

3. Sources of modern law. Historical background.

4. Legal systems of the world. Civil law and Case law.

5. Religious and Customary Law Systems, mixed and other systems.
6. Anglo-Saxon legal system. Common Law and Law of Equity.

7. Roman-Germanic legal family.

8. The UK system of state and government.

9. The US system of state and government. Separation of powers. The system
of checks and balances.

10. Political parties. Presidential elections in the USA.

11. The Constitution of the USA.

12. Constitutionalism of the United Kingdom.

13. Legislation in Russia.

14. Legislation in Great Britain.

15. Lawmaking procedure in the USA.

IHIkana u kpumepuu oyenuganusn
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CryneHT Ha 3a4eTe 10 JAaHHOW IUCUUIUIMHE IOIY4aeT OLEHKY «3aumeHo
WU «HE 3A4MEeHO).

OueHka «3aumeroy» BBICTABIIAETCS, €CIM CTYACHT YCIEIIHO BBIIOJHWI BCE
IPELYCMOTPEHHBIE MPOTPAMMOM MPAKTUYECKHUE 3aJaHusl, OOHAPYKHJI YAOBIETBO-
pUTENIbHBIE 3HAHMSI IPOWJEHHOT0 y4eOHOro Marepuajia U Ha 3a4eTe U3JI0XKHII COo-
JI€p’KaHUE COOTBETCTBYIOIIECH TEMBI HA aHIVIMMCKOM SI3BIKE U IPOJAEMOHCTPUPOBAII
JOCTAaTOYHBIEC 3HAHUS aKTUBHOU JIEKCHKH, IPOMJCHHON B TEUEHHE CEMECTpA.

OneHka «xe 3aumeno» CTaBUTCH, €CIIU CTYAEHT OOHAPYKUJI CYLIECTBEHHbBIE
npoOesibl B 3HAHUAX OCHOBHOI'O y4e€OHO-IIPOIrPaMMHOT0 MaTepHalia, He CMOT YI0-
BJIETBOPUTEIILHO U3JI0KHUTH COAEP/KaHUE COOTBETCTBYIOIIEH TEMBbI HA aHITIMHCKOM
A3BIKE , TOHATH ITPEUIOKEHHBIN IS IIEPEBOIA TEKCT U MPOJAEMOHCTPUPOBATH 3HA-
HUE€ aKTUBHOU JIEKCUKH, IPOMJEHHON B TCUEHHUE CEMECTPA.

Memoouueckue pekomeHoauuu no NOO20MOEKe K 3a4emy ¢ OYeHKOll
60 2-om cemecmpe

3ader HampaBJieH HAa MPOBEPKY CPOPMUPOBAHHOCTH YHHBEPCAILHON KOMIIE-
teHIUH: YK-4 «CnocoOeH NpuUMEHSATh COBpEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHO-
JIOTUH, B TOM YHCIIE HAa MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(ax), ISl aKaJeMHUYECKOT0 U Mpo-
(ecCMOHaIBbHOTO B3aUMOJICHCTBUS.»

butetsl i ciaum 3a4eTa C OLIEHKOW BO 2-OM CEMECTPE COAEp)KaT OJMH
TEOPETUYECKUHN BOIIPOC U J1BA IPAKTUYECKUX 3a1aHMUS.

Teopemuueckuti 6onpoc NMPENCTaBIAET COOOM YCTHBIN OTBET HAa aHTJTUHCKOM
si3bIKe (B MOHOJIOTHUYECKOW WM JAMAJOTHUYECKOW (OpMe) OIAHON U3 M3YYCHHBIX B
TEUEHUE ceMecTpa TeM Ha 0aze MPOYMTaHHBIX TEKCTOB. CTyAEHT JOJKEH Mpoe-
MOHCTPUPOBATh MPUOOPETEHHBIE B X0/I¢ 00yUYEHUs 3HAHUS KaK OOIIeH, TaK U CIie-
LAAJIBHOW JIEKCUKH, & TAK)KE€ HAaBBIKM IIPUMEHEHMS aHTJIMKUCKON IPAMMATHKH IS
IIPABWJIBHOTO TIOCTPOEHHUSI MIPEIIOKEHUS IPHA U3T0KEHUU 3aTAHHOU TEMBI.

IIpakmuueckue 3a0anus B OUIIETE SBIAIOTCS OJHOTUIIHBIMHU U TPEJICTABIIA-
I0T CO0OM MUCHMEHHBIN NEPEBOJ] IOPUIUUECKOT0 TEKCTa C AHTJIMUCKOTO S3bIKA Ha
PYCCKHM U C PYCCKOTO Ha aHTJMUCKUN O3 MOATOTOBKHU IPH YCTHOM OTBETE Haps-
Iy C OTBETOM II0 TEOPETUYECKOMY BOIIPOCY II0 OJHOW M3 M3y4eHHBIX TeM. Ilpum
BBITMIOJTHEHUH TEPEBO/Ia CTYACHT JIOJDKEH MOKa3aTh MPUOOPETEHHbIE B X01€ 00yye-
HUS 3HAHUS B chepe METOA0B U CIIOCOOOB aJI€KBAaTHOTO MEPEBO/Ia MPABOBBIX TEK-
CTOB, a TaKXe MPUOOPETEHHBIE YMEHUSI M HABBIKU 1O MPUMEHEHHUIO TOTyYEeHHBIX
3HAHUM.

B kadecTtBe NOMOJHUTENBHOTO BOIPOCA HA 3a4ETE C OLEHKOM BO 2-M ce-
MECTpE CTYJEHT MPU HEOOXOAUMOCTH MOXKET ObITh OTAEJIbHO YCTHO ONMPOIIEH Ha
3HAHUE AHIJIMHMCKOM HOPUANYECKON TEPMHUHOJIOTUM B PaMKax, U3yUYEHHBIX B Teye-
HUE CEMECTpa TeM. 3HAHUE MPOUJIEHHOTO IPAMMAaTHYECKOTO MaTepHualia Ha 3a4eTe
OTZEJIBHO HE NPOBEPSAETCA, OCKOIBKY IPOBEPSAETCS MPHU NMPOBEICHUH ayIUTOPHON
KOHTPOJILHOM paOOThl, MPEAIIECTBYIOLIEH 3aUeTy.
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OBPA3EIl BUJIETA JJI5I 3AUETA C OLIEHKOHN

1. Judiciary in the USA. Federal and state courts in the USA.
2. Translate the text into Russian.
3. Translate the text into English.

Ilpumep npaxmuuecxkozo 3a0anus

Translate into Russian:

Pre-trial custody appears to be in conflict with the principle that a man is
presumed innocent until proven guilty. If he is innocent, why is he in custody?
This question relates most obviously to the two thousand or so persons each year
who are acquitted after having been detained in custody. In some countries they
would at least be entitled to apply for compensation, but this possibility does not
exist in English law. Under the Bail Act 1974 there is a presumption that the de-
fendant should get bail unless the court is satisfied that there are substantial
grounds for believing that, if released on bail, he would fail to turn up for his trial,
commit an offence or obstruct justice.

The court is permitted to take into account the strength of the evidence
against him, the nature and seriousness of the charge and the character and ante-
cedents of the accused He may also be detained if there are further inquiries to be
made.

Translate into English:

OCHOBHBIM HCTOYHMKOM KOHTHWHEHTAJIbHOU HpaBOBOﬁ CEMbHU SABJISICTCA I10-
3UTUBHOE MPABO, TO €CTh IOPUIANUECKHIE HOPMBI, CHOPMYJIUPOBAHHBIE B 3aKOHO 1a-
TCJIBbHBIX aKTaX: KOHCTUTYIHAX, KOACKCAX, TCKYIIUX 3aKOHAX. OOb1yaii KaK UCTOY-
HUK IIpaBa B 9TOM CHUCTEME HE HMMEET CaMOCTOSTEIBHOIO 3HAUCHMS. CyI[€6HaH
IMpaKTHKa OTHOCHUTCA K YHUCIIYy BCIIOMOI'aTCJIbHBIX MCTOYHHKOB IIpaBa. CyI[BH, pe-
masi FOPUAUYECKOE JIe7I0, TJIABHBIM 00pa3oM OCYIIECTBIISAECT Mpollecc KBamuduka-
oUuu, TO €CTh YCTAHABJIMBACT COOTBCTCTBUC KOHKPCTHOI'O Ciy4das TOW WJIN WHOU
IIPAaBOBOU HOpME.

Hepeueub meopemuuecKkux eonpocos 0711 N0020MO6KU K 3auemy
c ouemcoﬁ 60 2-om cemecmpe

Criminal law. Categories of crimes in Great Britain.

Criminal prosecution in Great Britain. Crown Prosecution Service.
Prosecution of crimes in the USA. US Attorneys.

Policing and organization of the police forces in the UK.

Judicial branch of Russian government.

The system of courts in the Russian Federation.

Judicial branch of the United Kingdom. Courts in the UK.
Judiciary in the USA. Federal and state courts in the USA.

NGO~ wWNE
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9. Types of punishment. Fines, imprisonment, probation, parole, corporal
punishment, community service, restricting freedom.

10. Classifications and branches of Law.

11. Public and private Law. Branches of public law.

12. The basic branches of private law. Contract law. Law of tort. Trust law.
Labour law. Family law.

13. United Nations Organization. History of the UN. The UN General As-
sembly. The UN Security Council.

14. Agencies related to the UN.

15. International cooperation in the sphere of fight against organized crime
and corruption.

IlIkana u kpumepuu oyeHueanu:
3a4eT C OLIEHKOM OIIEHUBAETCS MO NMATUOATUILHOM IIKaJIe:
Ilepesoo mexcma

OueHka «omJiuuH0» BBICTABISETCS 32 MEPEBO/I, BHINOIHEHHBIA MUCHbMEHHO
B TpeOyeMoM 00beMe U 0€3 CYIIECTBEHHBIX CMbBICIOBBIX UCKaKEHUM; JOMYyCKAETCs
2—-3 HETOYHOCTU B TIEPEBOJIC JEKCUUYECKUX U IpaMMaTUYECKUX 3HAYCHUM, HE BIIU-
SIOMIMX Ha OOLIUN CMBICT MpeIoKeHHs (OmMOKU B BpeMeHHBIX popmax, hopmax
YuCIia, CTENIEHU CPaBHEHUS U JIp.)

OueHka «xopouio» BBICTABISIETCS 3a MEPEBOJ, BBINOJHEHHBIA B MOJHOM
oOwveMme. IIpu mepeBoje ¢ aHTIMHCKOTrO sA3bIKA JONMycKaeTrca 1—2 CyIliecTBEHHBIX
UCKOKEHMSI (Ha YpPOBHE NpemsiokeHHs)) U 3—4 HETOYHOCTH B Iepefade JieK-
CUYECKMX M T'paMMaTHYECKUX 3HAYEHUUN wuiu MpU MPOMYyCKaX M HE3aKOHUYEHHOM
nepeBoze Tekcta Ha 15% Ttekcra. IIpu nepeBoae ¢ pyccKoro si3blka Ha aHTIIMHACKUN
nomyckaeTcsi 3—4 HETOYHOCTH B Mepeaayde JEKCHMYECKHX 3HAUYE€HUW W B moadope
TEPMUHOJIOTMYECKUX 3KBHUBAJICHTOB, & TAKKE€ 2 HETOYHOCTU B T'PAMMATHYECKOM
MTOCTPOCHUU NIPEMIIOKEHHMN.

O1ieHKa «y0osiemeopumesibH0» BBICTABIISETCS 3a MEPEBO/I, BHIMOJIHEHHBIN
B MOJTHOM 0o0beme. [Ipu mepeBose ¢ aHMIHIICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHI JOMYyCKaeTCs
3—4 cyIecTBEHHBIX MCKKEHHS CMbICTa (Ha ypPOBHE MIPEMJIOKEHUs) U 3—4 HETOU-
HOCTH B IepeJaye JICKCHYECKUX U FPaMMATUYECKUX 3HAUYCHUH iy TIPU BBIMOJIHE-
Huu niepeBoaa Ha 70% (IomyckaroTcsl He3HAYMTEIbHbBIE TPAMMATUYECKUE U JIEKCH-
YecKue HeAocTaTouyHoCcTH). O0beM NpeyIoKEeHHUM, MpU MepeBOie KOTOPHIX ObLIO
JOMYUIEHO UCKaKEHUE CMbICTIA, HE JOJKEH MpeBbIath 25% tekcra. [Ipu nepeso-
JIe C PYCCKOTO si3blKa Ha aHTJUMCKUN JTOMycKaeTcsi He Oojee 3—4 CyIeCTBEHHBIX
HCKaXeHUU U 3—4 HETOYHOCTEH, a Takke He O6ojiee 3—4 rpaMMaTUYEeCKUX OIIHOOK.

OueHka «Heyooe1emeopumenbHo» BHICTABISIETCS 3a MEPEBOJ C TAKUM KO-
JMYECTBOM JIEKCMUECKHX U IPaMMAaTUYECKUX HETOYHOCTEW, KOTOpPbhIE CBUACTEINb-
CTBYIOT O HEMIOHMMaHUM OCHOBHOI'O COJEp>KaHUs TEKCTA, u1u MPHU BHIIOJIHEHHOM
MeHee yeM Ha 60% 1epeBoie TEKCTa.



18

Yemuwviit omeem

OueHka «omauyHo» CTaBUTCSA B TOM CIYy4ae, €CJId YCTHBIA OTBET CTYyACHTA
Wi Oecea CBUICTENBCTBYET O MOJHOM MOHMMAHUU TeMbI. J[OmycKaroTCs JIeKCH-
YeCKHe, rpaMMaTHIecKue M (POHETUICCKUE OITMOKH, HE MPEMATCTBYIOIMINUE TTOHU-
MaHHIO PEYM CTYJICHTA.

OueHka «xopouto» CTAaBUTCS B TOM CIIy4ae, €CJIM YCTHBI OTBET CTyACHTA
uin Oecela OTpaXkaeT JHUIIbL OCHOBHOE cojiepkaHue Tembl. Jlomyckaercs 1-2
OLIMOKU, PETSITCTBYIONINE MOHUMAHUIO PEYM OTBEYAIOIIEr0 CTY/IEHTa, HO yCTpa-
HUMBIE B pe3yJjibTaTe Oeceibl C MpenojaBaTeieM, a TakKe OMIMOKHU, HE TMPersiT-
CTBYIOILIME MOHUMAHHUIO PEYH CIAFOIIETO 3a4€T CTYICHTA.

OueHka «ydoeiemeopumenbHo» CTABUTCA B TOM CIIy4ae, €CIIM YCTHBIN OT-
BET CTYyJIEHTa WK Oeceqia nmepeaeT JUIb OOl CMBICT TEKCTa B paMKaXx 3a/laH-
HOM TeMBbI. JommyckaeTcss 3aMeyIEHHbIN TEMIT peud U 3-4 JIEKCUYECKUX WJIIU TPaM-
MAaTUYECKUX OLIMOKH, MPENSTCTBYIOUIME MOHUMAHUIO PEYM CTYJEHTa, HO yCTpa-
HUMBIE B pe3yJibTaTe Oece/ibl C MpenogaBaTeieM, IPUHUMAIOIIUM 3a4eT.

OueHka «HeyooenemeopumenvHoy CTABUTCS B TOM Ciydae, €CIU
YCTHBIA OTBET CTYAEHTA WM Oecela CBUIETEIbCTBYIOT O MOJHOM HEIOHUMAaHUU
3aJJaHHOU TEMBI.
BricTaBiieHue o01Iel OIlEHKHA

OO111as1 OlLIEHKA SIBJISIETCS OKPYTJICHHON CPEIHE OT BCEX OLIEHOK I10 BBIIIE-
YKa3aHHBIM BUJaM 33 IaHUM.

[Ipu BbICTaBIECHUYN OOIIIEH OLIEHKU MPUHUMAIOTCS] BO BHUMAaHUE 3HAHUE CIIe-
HUAIBHOM KOPUINYECKOU JIEKCUKH, U3YYEHHOU B T€YeHUe Kypca. [lpenonasareins
MOXET 3aJ1aTh JOTOJIHUTEIBHBIE BOIPOCHI MO BCEMY KYpCy, OTBETBI Ha KOTOpBIE
TaK)K€ YUUTHIBAKOTCS TP BBICTABJIIEHUH OOILIEH OLIEHKH.



